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Gebrauchsanweisung
Mode d’emploi

Reinschlüpfen
Ziehen Sie den AquaSkin® über den Arm, 
bis die betroffene Stelle vollkommen ge-
schützt ist. Die Öffnungen sollen auf bei-
den Seiten glatt an der Haut anliegen. 
Ist der AquaSkin® zu eng, können Sie an 
der Öffnung bis zu 5mm abschneiden und ihn erneut anprobieren. 
Schneiden Sie nicht zu viel ab, denn ein enges Anliegen ist nötig, 
damit ein Vakuum entsteht.

Vorsicht: scharfe Objekte, Fingernägel oder Schmuck können die 
AquaSkin® Hülle verletzen.

Enfilez
Enfilez la protection par-dessus la zone à protéger, de manière à la 
couvrir complètement. Des deux côté, l’ouverture doit s’ajuster im-
peccablement à la peau et serrer. Si le joint d’étanchéité serre trop 
fort, découpez prudemment quelques millimètres de l’ouverture pour 
l’agrandir légèrement. Veillez à ne pas découper trop, faute de quoi 
vous ne parviendrez plus à obtenir un vide d’air dans le manchon.

Attention : des objets tranchants, les ongles ou les bijoux peuvent 
abîmer la protection. 

Luft entziehen
Befestigen Sie das lange Ende der  Pum-
pe am Ventil des AquaSkin®. Pumpen Sie 
solange bis  die Schutzhülle flach am Kör-
per anliegt. Entfernen Sie die Pumpe und 
schliessen Sie die Sicherheitsabdeckung 
am Ventil. Bevor Sie ins Wasser gehen, 
versichern Sie sich, dass der AquaSkin® dicht und mit straffen Falten 
an der Haut haftet (Vakuum). Bitte ca. 5 Minuten beobachten.

Rendre étanche
Pressez la pompe afin d’obtenir le vide d’air et que la protection ad-
hère parfaitement au membre. Retirez la pompe et refermez le clapet 
de sécurité. Avant d’aller dans l’eau assurez-vous de l’étanchéité et 
que la protection présente une structure ridée (svp patientez 5 min).

Bitte beachten:

• Wir empfehlen eine maximale Tragedauer von 45 Minuten. 
• Halten Sie sich in nassen oder rutschigen Umgebungen fest.
• Befolgen Sie in jedem Fall die Anweisungen Ihres Arztes.

Attention :

• Nous préconisons une durée d’utilisation de 45 minutes  
au maximum.

• Soyez prudent et tenez-vous dans les endroits mouillés  
et glissants.

• Veuillez observer en toutes circonstances les recommanda-
tions de votre médecin. 

Hilfreiche Tipps für den Umgang mit AquaSkin®-Schutzüberzügen:

• Bei der Grössenbestimmung ist die Ermittlung des richtigen 
Umfangs (Bizeps und Unterarm) besonders wichtig. Dieses 
Mass trägt zur zuverlässigen Vakuumabdichtung bei.

Conseils utiles pour les protections AquaSkin® :

• Lors du choix de la taille, la mesure de la circonférence du 
biceps et de l’avant-bras est essentielle. Ce sont ces mesures 
qui garantiront l’étanchéité.
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Ausziehen
Führen Sie zwei Finger zwischen Haut 
und Schutzhülle, so dass wieder Luft ein-
dringt. Der AquaSkin® kann nun mühe-
los ausgezogen werden. Reinigen Sie die 
Schutzhülle mit Wasser und Seife.

Retirer
Introduisez un doigt entre la peau et la protection jusqu’à ce que l’air 
pénètre dans l’AquaSkin®. Vous pourrez ensuite la retirer. Nettoyez 
éventuellement avec de l’eau et du savon 


